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В силу соотнесенности с литературно-художественным функ-
циональным стилем художественный перевод противопоставлен 
остальным видам как наиболее субъективный [1–3] — ​несущий 
эмоционально-оценочную информацию, а значит, плохо поддаю-
щийся компьютерной обработке [4] и представляющий «непреодо-
лимое препятствие для нейросетей» [5, с. 81]. В данном исследовании 
на основе двух наиболее популярных систем — ​«Яндекс.Переводчик» 
и Google Translate — ​предлагается идентифицировать компоненты 
художественного текста, составляющие трудность и для реального 
переводчика.

Материалом анализа послужила пятая глава книги Дж. Роу-
линг «Гарри Поттер и философский камень» («Diagon Alley»). В ходе 
сопоставительного анализа были выделены группы лексических 
трудностей. Представленные в таблице примеры позволяют ви-
деть разницу в переводах ЯП («Яндекс.Переводчик») и GT (Google 
Translate) (табл. 1).

Обе системы перевода отражают схожие трудности (и со многи-
ми из них не справляются, см. таблицу). Перевод имен собственных 
(группа 1) будет зависеть от используемых приемов перевода, необхо-
димо ориентироваться на несколько факторов для более подходящего 
варианта. Омонимия (группа 2) распространена в анализируемом 
фрагменте текста: при выборе искусственным интеллектом невер-
ного значения слова понимание текста затрудняется. Авторские 
неологизмы (окказионализмы) (группа 3), характерные для серии 
книг Дж. Роулинг, в примере транслитерируются и не совпадают 
с «росмэновским» вариантом маглы — ​результатом транскрипции 
(см.: [6–8]). Не справляются автоматические системы и с разговор-
ными единицами речи типа d’yeh, yer, nah (группа 4): при переводе 
они распознаются и нейтрализуются, пропадает стилистический 
показатель необразованности персонажа (в данном случае — ​Хаг-
рида), заложенный в оригинальный текст.
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Таблица 1
Идентифицированные группы переводческих трудностей

Переводческая 
трудность Оригинал ЯП GT

1. Имена собст-
венные

«Hagrid,» said 
Harry.

«Хагрид», — ​
сказал 
Гарри.

«Огрид», — ​сказал 
Гарри.

2. Омонимия Tap. Tap. Tap. Нажмите. 
Нажмите. 
Нажмите.

Кран. Кран. Кран.

3. Авторские 
неологизмы

I don’t know how 
the Muggles man-
age without magic.

Я не знаю, 
как магглы 
обходятся 
без магии.

Я не знаю, как 
магглы обходятся 
без магии.

4. Разговорные 
варианты лексем

They didn’ keep 
their gold in the 
house, boy!

Они не дер-
жали свое 
золото 
в доме, 
мальчик!

Они не храни-
ли свое золото 
в доме, мальчик!

Еще одной трудностью является неразграничение соответствий 
английскому you. Оба автоматических переводчика на протяжении 
всей главы используют русские местоимения ты и вы бессистемно. 
Издательство «Росмэн» вышло из положения (на что не способен 
искусственный интеллект), добавив в текст абзац, которого нет 
в оригинале, где Хагрид просит Гарри не называть его на «вы», по-
тому что они друзья.

Проведенный анализ двух систем перевода показал наличие 
схожих трудностей, преодолеть которые может только процесс по-
стредактирования.
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